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PROLOGUE
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On dit en levant la tête vers le ciel que les hommes et les animaux deviennent des étoiles quand ils meurent. Mais en vérité ils sont alors bien plus proches de nous qu’on ne pourrait le croire. Notre monde et celui des morts sont côte à côte, et il existe une petite ouverture entre les deux. Donc on peut assez facilement passer de l’un à l’autre. Cela dit, si elle apparaissait aux yeux de tous, ça en surprendrait plus d’un. C’est là qu’il faut être prudent. L’important, c’est de passer en toute discrétion. Même si, à dire vrai, je suis encore en formation.




  

  PREMIÈRE MISSION

    LE CHAT-MESSAGER

    S’EN VA À LA GALERIE D’ART
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La sonnerie annonçant la fin des cours m’a réveillé.
— Ahh, enfin terminé !
J’ai arrondi mon dos aux rayures blanches et caramel, puis je me suis étiré un grand coup avec mes pattes avant bien enfoncées dans le sol. Quand j’ai jeté un œil sur le côté, j’ai trouvé Natsuki, une chatte noire, occupée à réciter quelque chose avec son air de première de la classe.
— Grand un, lève-tôt couche-tôt tu seras, grand deux, de l’exercice en quantité suffisante tu feras. Grand trois, jamais trop tu ne mangeras, grand quatre, soin de toi seul tu prendras, grand cinq…
C’étaient les « cinq grands principes » ou quelque chose comme ça censés nous permettre de vivre dans « ce monde-ci », dont le chat tabby qui nous faisait cours il y a un instant avait parlé avec tant de cérémonie.
— Faut que tu te détendes. Franchement, c’est quoi, la différence avec avant ? Ils avaient vraiment besoin d’appeler ça les cinq grands principes ?
Natsuki s’est tournée vers moi en levant les yeux au ciel. Ses yeux tout ronds semblaient sur le point de tomber de son petit visage.
— Mais c’est Yuna qui prenait soin de moi avant. Je n’arrive pas à croire que je vais devoir le faire toute seule maintenant.
Yuna était le nom de sa propriétaire. Enfin, son ex-propriétaire, maintenant, j’imagine. Il paraît qu’elle l’avait recueillie chez des connaissances alors qu’elle vivait seule et entrait tout juste dans la vie active après l’université. Quand Natsuki avait eu douze ans, Yuna s’était mariée et l’avait emmenée avec elle dans sa nouvelle maison. Heureusement, son mari aimait les chats, lui aussi, et Yuna et lui avaient pris soin de Natsuki pendant presque six ans jusqu’à ce qu’elle arrive dans « ce monde-ci », à dix-huit ans.
— Arrête de pleurnicher !
J’ai essayé de dire ça comme si ça ne me faisait plus rien, à moi, mais ce n’était pas vrai – je me demandais si Michiru allait bien. Est-ce qu’elle ne séchait pas les cours à l’université ? Elle disait toujours qu’elle n’arrivait pas à s’habituer à l’école, mais est-ce qu’au moins ça se passait bien avec ses amis ? Quand j’ai imaginé le visage au bord des larmes de cette fille timide et pleurnicharde depuis toujours, j’ai senti mon cœur se serrer. J’ai sauté prestement de ma chaise pour que Natsuki ne se rende pas compte que le bout de mon museau était devenu humide.
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